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The disappeared affliction other than the affliction suffered by this
Bodhisattva in the prathama-bhumi is likened to two or three drops of water.
From thence to attain the enlightenment of anuttara samyaksaMbodhiH,
the Buddhist disciplinary practice should be experienced for a period of
kalpa-$ata-sahasra-koti. Compared with the affliction of repeating life and
death from anadi, the disappeared affliction appears to be no more than two
or three drops thereof. The affliction which has not yet disappeared but has
to be extinguished hereafter looks as if it were the water of the ocean.
However, the rank free from repeating delusions again is attained, therefore
this prathama-bhumi is named pramudita bodhisattva-bhumiH.

The author makes changes to the way of reading in accordance with the
tenet of the True Pure Land Sect. Ordinary people's life where the klesa is
whirling is in the condition filled with beatitude in the rank of
'samyaktva-niyama-avakramana' by virtue of receiving, embracing, and
believing on the sacred name of Amitabha (Amitayus). This condition is
compared with that of the sage in the prathama-phala who will not reach the
twenty-ninth world of life and death again even if the sage falls into middha
or alasya-kausidya.

11 May 2020

[The annotation by the translator written in the Shakespearean sonnet form



in iambic pentameter]
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Publication Number 87, Composition Number 92

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 4;

Three Poems of Autumnal Scenery:

A Shakespearean Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 27 November 2020 and Published on 13 July 2022 (the day of the
supermoon)

(Lines 1-4 were written on 29 May 2019; lines 5-14 were written on 27
November 2020.)

Winds rustling pine trees shoot through windows broken;
With ease the light is blown off and extinguished;

The moist star pierces humble houses run-down;
Dreams in the Great Dreams hardly are accomplished.
When Phoebe waxes silver, full and cool,

A shell conceives a moonlit dewy pearl;

Where bright stars meteorically fall,

A stone creates a pattern like a scale.

A cuckoo in the mountain one time twitters

And flies beyond the silken clouds at dawn;

A million fireflies by the silent waters

Are shimmering in the bladed grass in autumn.

These are three rhymed translations in iambic

Pentameter of poems fair and classic.



(The Sonnets ‘The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams,
Parts 1, 2 and 3’ are the Shakespearean Sonnet ‘I Learn and Live the Lighted
Law of Life’ in ‘Institutes of the True Pure Land Sect, Part 2’ of The
Categorization and Collection of the Quintessential Texts of Sastra and
VWwakhya on the True Teaching of the Buddha, the Couplet Sonnet
‘Correlative Irradiance of Wisdom’ in “The Name of the Seventeenth Vow,
Part 1’ of The Categorization and Collection of the Quintessential Texts of
Sastra and Vvakhya on the True Practice of the Buddha, and the
Shakespearean Sonnet ‘The Brilliant Pure Land's Dream’ in “The Auxiliary
Elucidation and Revelation by The Sutra on the Tranquil, Quiescent, and
Absolutely Impartial Enlightenment of Wisdom, Part 5 of The
Categorization and Collection of the Quintessential Texts of Sastra and
Vyakhya on the True Practice of the Buddha, respectively.)
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From EERE 2328 The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Explication of Dreams in Dreams'

by 1ECAERT Zen Master Dogen
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Publication Number 88, Composition Number 123

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 5;

Words in White Waves:

A Shakespearean Sonnet on (1), (2), (3), (4) and (5)

Written in a short period of time on 8 December 2021 and Published on 13
July 2022 (the day of the supermoon)

Since childhood, I have lived a lot of dreams.
The boundaries between reality

And fancy are in itself spring flowery dreams.
Remembrance of things past is reverie,
Reflex of th’ Moon in autumn white horses.

In kindergarten, scenes seen in my dreams
Were often realized in various courses.

I told my mother of my realized dreams.

She told me not to tell the realization

To anyone. I observed her order. But

Some dreams befitting to the documentation
Should be, by stealth, poetically published.

If not recorded, they’d fall in oblivion.

Words in white waves keep transient cogitation.

(When I reckoned syllables and accents in Paradise Lost, I noticed that, in
Book I, the terms ‘glory’ (1. 388, 1. 449), ‘only’ (1. 398), ‘mercy’ (1. 401, 1. 407),
‘pity’ (1. 402, 1. 405), etc. had been counted as one syllable. Accordingly, the
term ‘fancy’ in this Shakespearean Sonnet shall be counted as one syllable. 1
also noticed that, in Book IV, the term ‘fancy’ (I. 802) had been counted as
one syllable.)

(Saint Myoe (FAE | A) also recorded and lived his dreams.)

(Vide the Sonnets “Delicious Food Is Happy Charity: The Supermarket of
High Quality, Parts 7; The Shimmering Star Still Secretes Subtle Shadows;



Four Verses of Late Autumn and the Buddhism’ and “Delicious Food Is
Happy Charity The Supermarket of High Quality, Part 8 The Moist Star
Was Eclipsed in th’ Autumn Evening over Mountains’ in ‘Sastra by
Nagarjuna Bodhisattva, Parts 7 and 8 of The Categorization and Collection

of the Quintessential Texts of Sastra and Vvakhya on the True Practice of the
Buddha.)
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